LINGUISTICS OF KEYBOARD:
GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE — KOREAN
2017

As the computer remained set to Korean, German input ap-
peared on the monitor as unintended Korean characters. Vis-
itors engaged with this linguistic slippage by translating the
resulting Korean text back into German, navigating the flu-
id boundaries of language and meaning. In the exhibition, a
single-channel video projection ran for approximately seven
minutes, with German and Korean phrases unfolding across
the wall.

During the workshop, participants collectively revisited this
process of return, transforming Korean text generated from
German input back into German. The resulting translations
were gathered and filed as part of the project’s documenta-
tion.



PART 1:
MOVING IMAGE

Single-channel video

6 min 55 sec



PART 2:
TEXT INSTALLATION

Sheets on the wall
Dry toner on paper
20 sheets

Each sheet 42hx29.7wcm

Overall approx. 85hx310wcm






PART 3:
WORKSHOP

Participants translated Korean text—gen-
erated through German input on a Korean
keyboard-back into German.

Artist-led workshop

paper, pens, tables



Keyboard instructions on tables
Dry toner on paper

10 sheets, each 29.7hx21wcm









PART 4:
DOCUMENTATION

Translations on paper, by participants

Each sheet 29.7hx21wcm

| 2 3 4
Q w E R
H = = - A a A
A S D F
1= | (e} = 3 -
Y X
Fx ICH
3w GLAVBE
A OTT
me] weil
Fx 1o
YA OTT
k. BIN




9l

F2 Tch

T b7n

Fr o
;lr“l 'T°_t hiib sch
ez
Z:_]:T!/:i-e
quu/k We'l@'t.
- A,
z




9l

1 2 3 4

Q w E R

A S D F

s = - [e] - i~

Fx (CH
-t HEJAE
ATk HE//)Q
€7 ABE R
=3 [CH
Tk BV

TFE VICHT
A T, HF//}.




